Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Gospel according to Matthew, Chapter 27

KATA MAGOAION KZ’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-27:1-10 Jesus handed to Pilate; the remorse and death of Judas

The dawn council resolves on death and delivers Jesus, bound, to Pilate (1-2); Judas, stricken with remorse, returns the silver, confesses innocent blood, and
hangs himself (3-5); the priests buy the potter's field as a graveyard, named the Field of Blood (6-8), fulfilling a prophecy ascribed to Jeremiah (9-10).

B-27:11-26 Before Pilate: Barabbas, the cry to crucify, the washing of hands

Jesus, questioned on his kingship, answers and then is silent (11-14); the Passover-amnesty custom sets up the Barabbas choice (15-18); Pilate's wife warns him
(19), but the incited crowds demand Barabbas and 'Let him be crucified' (20-23); Pilate washes his hands and the people take the bloodguilt, Barabbas is freed, and
Jesus is scourged and delivered up (24-26).



C-27:27-31

D - 27:32-44

E-27:45-56

F-27:57-66

The soldiers' mockery
The cohort dresses Jesus in a scarlet robe, crowns him with thorns, gives him a reed-scepter, hails him 'King of the Jews, spits on him, and strikes him — then re-
dresses him and leads him out to crucify (27-31).

The crucifixion, the charge, and the threefold mockery

Simon of Cyrene is conscripted (32); at Golgotha the drugged wine is refused (33-34) and the garments parted by lot (35-36); the titulus names him King of the
Jews (37); two robbers flank him (38), and passersby, leaders, and the robbers heap mockery, echoing Psalm 22 (39-44).

The darkness, the cry of dereliction, the death, and its signs

Darkness covers the land (45); Jesus cries the words of Psalm 22, 'Eli, Eli, lema sabachthani' (46-49), and yields up his spirit (50); the veil is torn, the earth quakes,
and saints are raised (51-53); the centurion confesses him Son of God (54), with the Galilean women watching from afar (55-56).

The burial by Joseph of Arimathea and the sealing of the tomb
Joseph of Arimathea, a rich disciple, obtains the body and buries it in his own new rock-tomb, sealing it with a great stone (57-60), the two Marys watching (61);
the next day the leaders secure from Pilate a guard, and the tomb is sealed and watched (62-66).

1 TMpwiag d¢ yevouévng supuPovAiov Edafov mavteg ol apxlepeis Kat ol mpecPutepor Tod Aaod Kata ToD

'Inco0 Gote Bavat®oat adTOV:

Now when morning had come, all the chief priests and the elders of the people took counsel against

Jesus to put him to death;

SCENE-SETTING = O Daybreak after the night trial: the Sanhedrin's leadership formalizes the death-

resolve against Jesus.
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Mpwiag d¢ YEVOUEVNG cuuPovAiov

™ -

of morning now having come counsel
Genitive transitional conjunction Aor Mid Ptc - Gen Sg Fem - yivouat Accusative
genitive absolute (subject) genitive absolute (temporal) direct object
npwia: 'early morning'; the formal dawn — constative aorist ovpBovAtov: 'consultation, plot';

session of the council. ovpPovAtov Aapfdavw = 'take counsel!

~ ™ ~ ™ - N

”- 7 (¢ b4 ~
8)\(XBOV TMAVTEC (0]} apXLEPELS
took all the chief priests
Aor Act Indic 3 P1- Aappdvw Nominative Nominative Nominative
main verb attributive adjective article subject
— constative aorist apxtepeng: 'chief priest'; the priestly
aristocracy.

\ C 4 ~
KOl o1 T[PEO'BU'CﬁPOI TOoL
and the elders the
coordinating conjunction Nominative Nominative Genitive

article subject (coordinate) article

npeoPutepog: 'elder’; lay leadership of the

Sanhedrin.
~ \ ~ ~
AaoD KATA TOUL ’Il’]O'OU
of the people against the Jesus
Genitive preposition + genitive (opposition) Genitive Genitive
genitive of relationship article object of katd

I Aaég: 'people'; covenant-people of Israel. | "Incodg: the accused.



(OOTE Qavatdoal avTov

so as to to put to death him
conjunction + infinitive (result/purpose) Aor Act Inf - Bavatédw Accusative
infinitive of result object of infinitive

— constative aorist

| Bavatéw: 'put to death'; their settled aim.

7 Kal ONoavTeg aUTOV Anyayov Kal mapdwkav MMAGTW T¢ NyeUov.

and having bound him, they led him away and handed him over to Pilate the governor.

NARRATIVE CONTINUATION KOl Jesus is bound and delivered to the Roman authority — the

transfer to Gentile jurisdiction.

~ - o~ ™ - ™ -~

Kal doavreg avTOV amnyayov
and having bound him they led away
coordinating conjunction Aor Act Ptc- Nom Pl Masc - 8éw Accusative Aor Act Indic 3 P1 - amdyw
circumstantial ptc. (attendant) object of drjoavreg main verb
— antecedent aorist — constative aorist
| Séw: 'bind, tie'; the prisoner is fettered. dndyw: 'lead away' (to trial/execution).
Kal TapESdwKAV MAdTw 170
and handed over to Pilate the
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Pl tapadidwut Dative Dative
main verb indirect object article
— constative aorist MAdrog: Pontius Pilate, prefect of Judea

AD 26-36).
napadidwyt: 'hand over, deliver up'; the ( )

keyword of the passion.
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NYEUOVL
the governor

Dative
apposition to MAdTw

Nyepwv: 'governor, prefect'; the Roman
provincial authority.

3 Tote 1dwv Tovdag 6 Tapadidols aOTOV OTL KATEKPION UeTaueANOeic E0TpePeV TX TPIAKOVTH dPYVPLX TOIG
apxlEPEDOLY Kal TPeGPUTEPOLG
Then Judas, the one who betrayed him, seeing that he was condemned, was seized with remorse and

returned the thirty pieces of silver to the chief priests and elders,

jupas ErisopE | TOTE  The remorse of Judas: seeing the verdict, he repents (petapélopat, not

petavoéw) and tries to return the blood-money.

Téte 18wv "Tovdag 0
then seeing Judas the
temporal adverb Aor Act Ptc- Nom Sg Masc - 6pdw Nominative Nominative
circumstantial ptc. (causal) subject article
— antecedent aorist | "lovdag: Judas Iscariot, the betrayer.

Opdw: 'see, perceive!

napadidovg avTOV ot Katekpidn
the one betraying him that he was condemned
Pres Act Ptc - Nom Sg Masc * mapadidwut Accusative conjunction (content of i5jv) Aor Pass Indic 3 Sg - katakpivw
substantival ptc. (apposition) object of ptc. verb (6ti clause)
— characterizing present — constative aorist
napadidwyt: here the settled epithet 'the Katakpivw: 'condemn, pass sentence

betrayer! against!
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\ v \ 7
petaueAnOeig gotpePev ™ TPLAKOVTX

having been seized with remorse returned the thirty
Aor Pass Ptc - Nom Sg Masc - petapuéAopat Aor Act Indic 3 Sg - oTpé@w Accusative Accusative
circumstantial ptc. (causal) main verb article numeral (indeclinable, attributive)
— antecedent aorist — constative aorist

petauédopar: 'regret, feel remorse' — otpé@w: 'turn back, return!

regret of feeling, distinct from salvific

HETAVOLL.
apyvpira 101G apxiepedoLv Kol
pieces of silver the to the chief priests and
Accusative Dative Dative coordinating conjunction
direct object article indirect object

apyoprov: 'silver coin'; the betrayal price
(Zech 11:12; cf. Exod 21:32).

npecPutéporg
elders

Dative

indirect object (coordinate)

4 Mywv “Huaptov mapadovs aiua d0¢ov. oi 8¢ eimav: T{ mpdg fudc; oL .
saying, "I have sinned in betraying innocent blood." But they said, "What is that to us? You see to it."

DIALOGUE  asynpeTon = Judas confesses innocent blood; the priests coldly disclaim responsibility,

throwing it back on him.
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Afywv “Huaptov napadovg oipa

saying I have sinned having betrayed blood

Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - Aéyw Aor Act Indic 1 Sg - Guaptavw Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - mapadidwpit Accusative

ptc. of speech main verb (direct speech) circumstantial ptc. (manner) direct object

— concurrent present — constative aorist — antecedent aorist atpac: 'blood'; 'innocent blood' = the guilt of

g 2 . . an unjust killing (Deut 27:25).
| Guaptdvw: 'sin, miss the mark! J g( )

&OHov oi 5¢ gimav

innocent they but said

Accusative Nominative contrastive conjunction Aor Act Indic 3 P1- Aéyw
attributive adjective article main verb

I a0@og: 'guiltless, innocent! — constative aorist

Ti TPOC Nuég oU

what to us you
Nominative preposition + accusative (reference) Accusative Nominative
interrogative pronoun (predicate) object of mpdg emphatic subject

oyn

you will see to it

Fut Mid Indic 2 Sg - 6pdw
main verb (idiomatic)

— imperatival future

Opdw: 'see to it'; idiom shifting
responsibility — 'that's your concern!



5 kal pipag td &pyUpia €ig TOV vadv dvexwpnoeyv, Kal areA0wv dnryéaro.

And throwing down the pieces of silver into the temple, he departed; and he went away and hanged

himself,

DEATH OF JUDAS | KOl Judas flings the money into the sanctuary and hangs himself — the

despairing end of the betrayer.

™

P

™ - - -~

Kal plYag T« apyvpla
and throwing the pieces of silver
coordinating conjunction Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - pintw Accusative Accusative
circumstantial ptc. (attendant) article object of pivpag
— antecedent aorist
pintw: 'hurl, throw down' violently.
€ig 0V vaov AVEXWPNOCEV
into the temple he departed
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative Aor Act Indic 3 Sg - dvaxwpéw
article object of eig main verb
vadg: the temple-sanctuary proper (not the — constative aorist
:;)1 tt:s:(\i/ precincts), where only priests dvoryeopéon: 'withdraw, depart!
Kol aneAOwv anny&ato
and having gone away he hanged himself

coordinating conjunction

Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - amépyopat

circumstantial ptc. (attendant)

— antecedent aorist

Aor Mid Indic 3 Sg - dndyxw

main verb
— constative aorist

amdyyopatr: 'hang oneself'; NT hapax (cf.
Ahithophel, 2 Sam 17:23).




6 ol 8¢ dpxiepeic Aafdvteg T dpylpia eimav: 00k Eeotiv Palelv adtd eic TOV kopPavay, émel Tiuf aipatde
EOTLV.
But the chief priests, taking the pieces of silver, said, "It is not lawful to put them into the treasury,

since it is the price of blood."

PRIESTS' SCRUPLE  O€  An ironic legalism: the priests scruple over the defiled money even as they

have shed the innocent blood.

ol o APXLEPELG AaPovteg

the but chief priests taking

Nominative transitional conjunction Nominative Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - Aappdvw
article subject circumstantial ptc. (attendant)

— antecedent aorist

T apyvpLa gimav OUK

the pieces of silver said not

Accusative Accusative Aor Act Indic 3 Pl - Aéyw negative particle
article object of ptc. main verb

— constative aorist

£€eoTIv BaAeiv aUTx €ig

it is lawful to put them into

Pres Act Indic 3 Sg - €¢goti(v) Aor Act Inf - BdAAw Accusative preposition + accusative
impersonal main verb complementary infinitive object of Pakeiv

— stative present — constative aorist

I #eotiv: 'it is permitted/lawful! | BaAAw: 'cast, put!
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OV kopPavav

the the treasury

Accusative Accusative

article object of eig
kopPavag: the temple treasury (from Heb.
qorban, 'offering").

ailpaTog £0TIV

of blood it is

Genitive Pres Act Indic 3 Sg - iy

genitive of price/source

copula

— stative present

ETEL
since

causal conjunction

T

price

Nominative
predicate nominative

Tipn: 'price, value'; 'blood-money!

7 ovpPovAiov 8¢ AaPdvtec nydpacav €€ aLTOV TOV dypOv TOD KEPAUEWS E1G Ta@TV TOIG EEVOIG.

And taking counsel, they bought with them the potter's field, as a burial place for strangers.

PURCHASE OF THE FIELD

0¢ The blood-money buys the potter's field — a graveyard for foreigners,

fulfilling prophecy.
cuufovAiov ¢ AaPovreg nyopacav
counsel and taking they bought
Accusative transitional conjunction Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - Aaufdavw Aor Act Indic 3 P1- dyopdlw

direct object (idiom)

circumstantial ptc. (attendant)

— antecedent aorist

main verb
— constative aorist

| dyopdlw: 'buy' (from &yopd, marketplace).
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f bl k) ~ \ pd \
EE AVTWV Tov aypov

with/out of them the field
preposition + genitive (means/source) Genitive Accusative Accusative
object of €€ article direct object

| aypég: 'field, plot of land.

”~ ™ - ™ ~ ”

T00 KEPAUEWG €lg TaPnV

the of the potter for burial

Genitive Genitive preposition + accusative (purpose) Accusative

article genitive of relationship object of ei¢ (purpose)
kepapevc: 'potter’ (cf. Jer 18-19; Zech | tagr: 'burial, burial-place!
11:13).

T0i¢ EEvoig

the for strangers

Dative Dative

article dative of advantage

| &évoc: 'stranger, foreigner!

8 10 €kANON O aypOg EKETVOG Aypog ATUATOC £wG THG GHUEPOV.

Therefore that field has been called the Field of Blood to this day.

ETIOLOGY 010 An etiological note: the field's name 'Field of Blood' (Akeldama) memorializes its

bloody origin.
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010 £kANOn 6 &ypog

therefore was called the field
inferential conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - kaAéw Nominative Nominative
main verb article subject

— constative aorist

| kaAéw: 'call, name!

EKEIVOG Aypog Aipatog £wG

that Field of Blood until

Nominative Nominative Genitive preposition + genitive (time)
demonstrative (attributive) predicate nominative genitive of quality (in the name)

the proper name 'Field of Blood' (Aramaic
Hakeldama, Acts 1:19).

Tiig ofuepov

the today

Genitive Genitive

article adverbial 'today' substantivized

orjuepov: 'today'; 'to this day' — a standing
memorial.

9 tote emANpwON 0 pndev diax lepepiov Tob mportov Aéyovtog Kat Edafov ta tpidkovta apyvpia, Thv
TIUNV TOO TETIUNUEVOL OV ETIUNCAVTO GTT0 VIOV TopanA,
Then was fulfilled what was spoken through Jeremiah the prophet, saying, "And they took the thirty

pieces of silver, the price of him who was priced, on whom a price was set by the sons of Israel,

FULFILLMENT FORMULA | TOTE Matthew's fulfillment citation — attributed to Jeremiah though its
wording chiefly reflects Zech 11:12-13 (with Jer 19/32 motifs).
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T0tTE EMANPWON TO pNoOev
then was fulfilled the what was spoken
temporal adverb Aor Pass Indic 3 Sg - TAnpdw Nominative Aor Pass Ptc - Nom Sg Neut - Aéyw(€p®)
main verb article substantival ptc. (subject)
— constative aorist — constative aorist
nAnpdw: 'fulfill'; Matthew's signature
fulfillment verb.
\ bl ’7 ~ U4
810( IEPEHIOU TOL TPOPTTOL
through Jeremiah the the prophet
preposition + genitive (agency) Genitive Genitive Genitive
intermediate agent article apposition
"lepepiag: the prophet named; the
quotation is mainly Zech 11, a famous
attribution crux.
4 \ b4 1
Aéyovrtog Kat EAafov T
saying and they took the
Pres Act Ptc - Gen Sg Masc - Aéyw conjunction (citation) Aor Act Indic 3 P1- AapBdvow Accusative
ptc. of speech (agreeing w/ mpogrirov) main verb (citation) article

— concurrent present

— constative aorist

=~

TPLAKOVTA
thirty
Accusative

numeral (indeclinable)

-

&

apyvpla
pieces of silver

Accusative

direct object

=

121\Y
the

Accusative

article

™

=

TV
the price
Accusative

apposition to apyUpic
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100 TETIUNUEVOL ov £TIUNOAVTO

the of him who was priced whom they set a price on
Genitive Perf Pass Ptc - Gen Sg Masc * Tipdw Accusative Aor Mid Indic 3 Pl tipdw
article substantival ptc. (genitive of price) relative pronoun (object) verb (rel. clause)

— resultative perfect — constative aorist

Tiudw: 'set a price on, value!

~ - - ™ - ™

&mo LIV TopanA
by/from the sons of Israel
preposition + genitive (source/agency) Genitive Genitive
object of drd genitive of relationship (indeclinable)

| vidg: 'son'; 'sons of Israel' = the Israelites.

\ v I \ 7 \ b4 \ ~ /4 \ /4 /4 7
10 ol Edwkav adTd €ig TOV dypov T0D KePAUEWS, KaB& cUVETAEEV ot KUPLOG.

and they gave them for the potter's field, as the Lord directed me."

FULFILLMENT FORMULA (CONT.) Kol = The citation concludes: the silver paid out for the potter's

field, 'as the Lord directed me!

Kol £dwkav 0T €i¢

and they gave them for

conjunction (citation) Aor Act Indic 3 PI - 55w Accusative preposition + accusative (purpose)
main verb (citation) direct object

— constative aorist

OV aypov T00 KEPAUEWG
the field the of the potter
Accusative Accusative Genitive Genitive

article object of eig article genitive of relationship
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KaBa cUVETAEEV pot KUP10G

as directed me the Lord
comparative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - cuvtdoow Dative Nominative
I kabd: 'just as, according as! verb (comparative clause) indirect object subject

— constative aorist kUp1og: the LORD, YHWH (the prophet as

speaker).

4 .1 B 1
| ouvtdoow: 'arrange, command, direct!

11 ‘0 8¢’Incodc £otdOn Eunpocdev Tod fyeudvoc kai EmnpdTnoev avTdV O AYEUWV Aéywv- I €1 6 BactAede
@OV Tovdaiwv; 6 8¢ 'Incodc £pn: Zu AEyeld.
Now Jesus stood before the governor; and the governor questioned him, saying, "Are you the King of

the Jews?" And Jesus said, "You say so."

BEFORE PILATE = O€  The Roman trial opens on the political charge: kingship. Jesus' answer 's0

Aéyeig' is an affirmative yet reserved.

0 [4 1( \ 0 2 ~ 1( 2 7
0] O¢ Inoodg €otadn
the now Jesus stood
Nominative transitional conjunction Nominative Aor Pass Indic 3 Sg - fotnut
article subject main verb (intransitive)

— constative aorist

fotnuu: 'stand'; passive-intransitive 'was
made to stand, stood!

”~ - ™ ™

EunpocOev T00 NYEUOVOG Kat
before the the governor and
preposition + genitive (place) Genitive Genitive coordinating conjunction

article object of EunpoaBev
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ETNPWTNOEV avTOV 0 NYEUQWV
questioned him the the governor
Aor Act Indic 3 Sg - énepwtdw Accusative Nominative Nominative
main verb direct object article subject
— constative aorist
I EnepwTdw: 'question, interrogate.
Aéywv pH)) £l 0
saying you are the
Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - Aéyw Nominative Pres Act Indic 2 Sg - elui Nominative
ptc. of speech emphatic subject copula (question) article
— concurrent present — stative present
BaciAevg TV Tovdaiwv 0
king the of the Jews the
Nominative Genitive Genitive Nominative
predicate nominative article genitive of subordination article
BaciAevg: 'king'; the politically charged
title.
O¢ "Incot¢ £pn PR
and Jesus said you
transitional conjunction Nominative Impf Act Indic 3 Sg - pnui Nominative
subject main verb emphatic subject

— aoristic imperfect

@nui: 'say, affirm!
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Aéyeig

say so

Pres Act Indic 2 Sg - Aéyw

main verb
— stative present

Aéyw: o0 Aéyeig = a guarded affirmative,
'you say [it yourself]!

Kal €V T Katnyopelofat adTOV LTO TOV APXLEPEWV Kl TPECPUTEPWV OVOEV GTEKPIVATO.

And while he was being accused by the chief priests and elders, he answered nothing.

SILENCE BEFORE ACCUSERS | KO Jesus' Isaianic silence under accusation (Isa 53:7) — answering

nothing to the priests.
Kal Y ™® KatnyopeicOo
and while/in the being accused
coordinating conjunction preposition + articular infinitive (temporal) Dative Pres Pass Inf - katnyopéw
article articular infinitive (temporal)

— progressive present

| Katnyopéw: 'accuse, bring charges!
aUTOV Omo TV apxLEPEWV
he/him by the the chief priests
Accusative preposition + genitive (agency) Genitive Genitive

accusative subject of infinitive article agent



coordinating conjunction

npecPutépwv
elders

Genitive

agent (coordinate)

0vdeV

nothing

Accusative

accusative of respect / object

| 00deig: 'no one, nothing!

13 tote Aéyel abT® O MAGTOg OUK AKOVELG TOGH GOV KATAUAPTUPODSLY;

Then Pilate said to him, "Do you not hear how many things they testify against you?"

PILATE'S ASTONISHMENT

TOTe Pilate marvels at the silence, pressing Jesus on the weight of the

)

P

ATMEKPLVATO

he answered

Aor Mid Indic 3 Sg - dmokpivouat
main verb

— constative aorist

amokpivopat: 'answer, reply!

testimony.
TOTE Aéyer avTQ® 0
then says to him the
temporal adverb Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative
main verb indirect object article
— historical present
| Aéyw: historic present for vividness.
MAd&Tog OUK KOVELG noox
Pilate not do you hear how many things
Nominative negative (expecting yes) Pres Act Indic 2 Sg - dxodw Accusative
subject main verb (question) interrogative adjective (object)

— progressive present

| dkoVw: 'hear, listen.!

| néoog: 'how much/many!



ooV
against you
Genitive

genitive object of kata-verb

KATOAHAPTUPOUGIV
they testify against
Pres Act Indic 3 Pl - katapaptupéw

verb (indir. question)
— progressive present

Katapaptupéw: 'bear witness against' (+
gen.).

14 «al ok drekpibn adT® mpog ovde ev prjua, Wote Bavudlely Tov nyeuova Alav.

But he did not answer him, not even to a single word, so that the governor was greatly amazed.

PILATE'S AMAZEMENT

his recognized innocence).

Jesus' total silence — not one word — leaves Pilate astonished (a hint of

Kol oUK amekpion avutT®
but not he answered him
coordinating conjunction negative Aor Pass Indic 3 Sg - dmokpivopat Dative
main verb indirect object
— constative aorist
TpOg o0d¢ Y piiua
to not even one word
preposition + accusative (reference) emphatic negative Accusative Accusative
numeral (attributive) object of mpd

| pAiua: 'word, saying'; 'not even one word.
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(WOTE
so that

conjunction + infinitive (result)

Mav

greatly

adverb (degree)

I Aav: 'exceedingly, greatly!

Oavudalewv

to be amazed

Pres Act Inf - Bavpdlw
infinitive of result

— progressive present

| Bavudlw: 'marvel, be astonished!

™oV
the

Accusative

article

15 Kata d¢ eoptnVv elwbet 0 Nyep®V AoAVELY Eva TG OxAw 0€auiov OV Belov.

Now at the feast the governor was accustomed to release for the crowd one prisoner whom they

wanted.

PASSOVER AMNESTY CUSTOM

0¢ The custom of a festival amnesty sets up the Barabbas choice.

Nyeuova
the governor

Accusative

accusative subject of infinitive

Kata
at

preposition + accusative (distributive/temporal)

5

now

transitional conjunction

£0pTNV
feast

Accusative

object of katat

| €optn: 'festival'; the Passover.

elwOer

was accustomed

Plpf Act Indic 3 Sg - elwba
main verb

— customary pluperfect

elwba: 'be accustomed' (perfect with
present sense; plpf. = past habit).
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0 NYEMWV ATOAVELY Eva

the governor to release one
Nominative Nominative Pres Act Inf - GmoAVw Accusative
article subject complementary infinitive numeral (object)

— customary present

| dmoAVw: 'release, set free!

~ = - ™ - N

170 OxAw déouiov ov

the for the crowd prisoner whom

Dative Dative Accusative Accusative

article dative of advantage direct object relative pronoun (object)
| SxAog: 'crowd, multitude! d¢éoptog: 'prisoner, bound one!

HOcAov
they wanted

Impf Act Indic 3 Pl - 6éAw

verb (rel. clause)
— customary imperfect

I 0éA\w: 'wish, want!

16 eixov 8¢ téte déoutov énfonuov Aeyduevov BapaPpav.

And at that time they had a notorious prisoner called Barabbas.

BARABBAS INTRODUCED = O€ = The notorious prisoner Barabbas is named. A noted variant (Caesarea,

Origen, fam.1) reads 'Jesus Barabbas' here and in v.17.
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gixov ¢ tote déoutov

they had and at that time prisoner
Impf Act Indic 3 Pl - &xw transitional conjunction temporal adverb Accusative
main verb direct object

— progressive imperfect

I #xw: 'have, hold!

~ = - ™ - ™

2 7 /4 ~

EMioNUOV Aeyouevov Bapafpav

notorious called Barabbas

Accusative Pres Pass Ptc - Acc Sg Masc - Aéyw Accusative

attributive adjective attributive ptc. object of Aeyduevov (apposition)

I énionpog: 'marked, notable, notorious. — characterizing present Bapafpdg: 'son of the father' (bar-abba);
some MSS prefix 'Incodv — 'Jesus
Barabbas.!

17 ouvnyuévwy odv adT®V einev adtoic 6 MAdTog Tiva 0éAete dmoAUow Ouiv, BapaPPav fi 'Incodv tov
Aeyouevov Xplotov;
So when they were gathered, Pilate said to them, "Whom do you want me to release for you,

Barabbas, or Jesus who is called Christ?"

THE CHOICE OFFERED  OUV  Pilate poses the alternative — Barabbas or 'Jesus called Christ'; many

witnesses again read 'Jesus Barabbas' as the first option.

~ = - - S e

(o} UVT]Y]JéV(OV OGV (XI’)‘UG)V gimeV

having gathered SO they/them said

Perf Pass Ptc - Gen Pl Masc - uvdyw inferential conjunction Genitive Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
genitive absolute (temporal) genitive absolute subject main verb

— resultative perfect — constative aorist

ouvdyw: 'gather together!
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avTOiC 0 IMA&tog Tiva

to them the Pilate whom

Dative Nominative Nominative Accusative

indirect object article subject interrogative pronoun (object)

OéAete anoAvow vpiv Bapappav

do you want I release for you Barabbas

Pres Act Indic 2 Pl 8éAw Aor Act Subj 1 Sg - drmoAdw Dative Accusative

main verb deliberative subjunctive dative of advantage apposition (option A)

— progressive present — constative aorist | BapappPdg: some MSS 'Jesus Barabbas.

f "Incodv OV Aeyouevov

or Jesus the who is called

disjunctive conjunction Accusative Accusative Pres Pass Ptc - Acc Sg Masc - Aéyw
apposition (option B) article attributive ptc.

— characterizing present

XPLoTOV
Christ

Accusative
object/complement of Aeyduevov

I Xp1otdg: 'Anointed, Messiah!

18 T1idet yap 0Tt dix pOOvov mapédwkav avTov.

For he knew that they had handed him over out of envy.

NARRATOR'S ASIDE | YAP An authorial aside: Pilate perceives the trial's true motive — envy.



noet
he knew

Plpf Act Indic 3 Sg - 0ida

main verb
— stative (plpf. = past state)

oida: 'know' (perfect form, present sense;

™

Yap
for

explanatory conjunction

foqul
that

conjunction (content)

plpf. = 'knew").
@Oovov napEdwkav avTOV
envy they handed over him
Accusative Aor Act Indic 3 P mapadidwut Accusative
object of &d (cause) verb (671 clause) direct object

@06vog: 'envy, malice'; the underlying
motive.

— constative aorist

ol
out of/because of

preposition + accusative (cause)

19 Kabnuévou d¢ adtol £mi To0 PAUATOC ATESTEIAEV TPOG AVTOV 1] YUVI a0TOD Aéyovoar MndEv ot Kai T

dikalw Exketvw moAAa yap €mabov orjuepov kat' Svap dt' avToVv.

While he was sitting on the judgment seat, his wife sent to him, saying, "Have nothing to do with

that righteous man, for I have suffered much today in a dream because of him."

PILATE'S WIFE's DREAM ~ O€  Pilate's wife warns him off 'that righteous man, her dream a Gentile

witness to Jesus' innocence.

4
KaBnuévovu
while sitting
Pres Mid Ptc - Gen Sg Masc - kaOnpat

genitive absolute (temporal)
— progressive present

kaOnuat: 'sit'; of taking the judicial seat.

-

o€
while

transitional conjunction

avtod
he/him
Genitive

genitive absolute subject

£l
on

preposition + genitive (place)
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100 Buatog anéotellev TPOG
the judgment seat sent to
Genitive Genitive Aor Act Indic 3 Sg - dmocTéAAW preposition + accusative (direction)
article object of éni main verb
| Briua: 'tribunal, judgment seat! — constative aorist
| dnooté \w: 'send (with a message).
avTOV M yuvi) avTol
him the wife his
Accusative Nominative Nominative Genitive
object of mpdg article subject genitive of relationship
| yuvr}: 'woman, wife!
Aéyovoa Mndsv ool Kol
saying nothing to you and
Pres Act Ptc - Nom Sg Fem - Aéyw Nominative Dative coordinating conjunction

ptc. of speech

— concurrent present

nominative in idiom (un8év cof)

idiom 'nothing to you and that man' = 'have

dative of (dis)advantage

nothing to do with
~ 7 b 7 \
™ dkaiw EKELVW oA«
the righteous man that much / many things
Dative Dative Dative Accusative
article substantival adjective demonstrative (attributive) accusative of respect / object

dikatog: 'righteous, just'; affirming Jesus'

innocence.

| noAUg: 'much, many!



Yap
for

explanatory conjunction

™

P

£nadov
I suffered

Aor Act Indic 1 Sg - ndoxw

main verb
— constative aorist

| ndoyw: 'suffer, experience!

=

ONUEPOV
today

temporal adverb

i v
ovap
a dream

Accusative

object of katd (indeclinable)

™

I Svap: 'dream'’; kat' Svap = 'in a dream!

P

o'

because of

preposition + accusative (cause)

=

k) 14
avtov
him
Accusative

object of did

Kat'

in

preposition + accusative (manner)

20 O1 8¢ dpyiepeic kai ot mpeaPitepot €metoav Toug OxAovg iva aitiowvtat tov BapaPPav, tov d¢ 'Tnoodv

dmoAéowaotv.

But the chief priests and the elders persuaded the crowds to ask for Barabbas and to destroy Jesus.

CROWDS INCITED

0¢ The leaders sway the crowds — for Barabbas, against Jesus.

Oi
the

Nominative

article

"

d¢
but

contrastive conjunction

APXLEPETG
chief priests

Nominative

subject

coordinating conjunction
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P
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P

ol npecPutepor Eneloav TOUG
the elders persuaded the
Nominative Nominative Aor Act Indic 3 Pl meibw Accusative
article subject (coordinate) main verb article

— constative aorist

| neibw: 'persuade, win over!
OxAoug va altowvTal OV
crowds to/that they should ask for the
Accusative conjunction + subjunctive (purpose/content) Aor Mid Subj 3 Pl - aitéw Accusative
direct object verb (v clause) article

— constative aorist

| aitéw: 'ask, request' (mid. for oneself).
Bapafpav 0V ¢ ‘Incodv
Barabbas the but Jesus
Accusative Accusative contrastive conjunction Accusative
direct object article direct object
AMOAEGWOLY
they should destroy

Aor Act Subj 3 Pl - grméA Ao

verb (va clause)
— constative aorist

I anéAAvpt: 'destroy, ruin, put to death!



21 amnokpiBeic d¢ 0 Nyepwv ginev avtoi¢ Tiva OéAete Ao TV dVo GmoAvow LUiv; ol 8¢ eimav: Tov

BapapPav.

The governor answered them, "Which of the two do you want me to release for you?" They said,

"Barabbas."

THE VERDICT OF THE CROWD

O¢  Pilate forces the choice; the crowd names Barabbas.

anokplOeig ¢ 0 NYEU@WV
answering now the governor

Aor Pass Ptc - Nom Sg Masc - dmokpivouat transitional conjunction Nominative Nominative

pleonastic ptc. of speech article subject

— antecedent aorist

gimev a0TOIC Tiva OéAete

said to them which do you want

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Accusative Pres Act Indic 2 Pl - 6éAw

main verb

— constative aorist

indirect object

interrogative pronoun (object)

main verb

— progressive present

=

ano
of

preposition + genitive (partitive)

TV
the

Genitive

article

dvo
two

Genitive

numeral (indeclinable, partitive)

amoAVow
I release

Aor Act Subj 1 Sg - dmoAdw

deliberative subjunctive

— constative aorist



=

transitional conjunction

iV ol

for you they

Dative Nominative

dative of advantage article

Tov Bapafpav
the Barabbas
Accusative Accusative

article direct object (elliptical)

glnav

said

Aor Act Indic 3 P1- Aéyw
main verb

— constative aorist

22 Aéyer avtoic 6 MMAdtoc Ti o0V motfow 'Incodv tov Aeyduevov xp1otév; Aéyousty TdvTeg ZTavpwdhitw.

Pilate said to them, "Then what shall I do with Jesus who is called Christ?" They all said, "Let him be

crucified!"

THE CRY FOR CRUCIFIXION ASYNDETON

person imperative demanding the cross.

The crowd's verdict: 'Let him be crucified' — the third-

Aéyer aUTOIG 0 MAG&Tog
says to them the Pilate

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb indirect object article subject

— historical present
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T ovVv TOLN oW Inocovv

what then shall 1do Jesus
Accusative inferential conjunction Aor Act Subj 1 Sg - Totéw Accusative
interrogative pronoun (object) deliberative subjunctive object

— constative aorist

| notéw: 'do, make'; here 'do with' (+ acc.).

~ = - ™ - ™

OV Aeyouevov XPLoTOV Aéyovorv
the who is called Christ they say
Accusative Pres Pass Ptc - Acc Sg Masc - Aéyw Accusative Pres Act Indic 3 Pl - Aéyw
article attributive ptc. complement of Aeyduevov main verb
— characterizing present — historical present
TAVTEG ITavpwinTw
all let him be crucified
Nominative Aor Pass Impv 3 Sg - 6Tavpdw
subject (substantival adj.) imperative (direct speech)

— constative aorist

otavpdw: 'crucify'; 3rd-person imperative
demand.

23 00 €pn T1 yap KakOV €m0incev; ot 0€ mepLoo®G EKpalov AEYovTeg TTavpwbnTw.

And he said, "Why, what evil has he done?" But they kept shouting all the more, "Let him be
crucified!"

MOUNTING cLAMOR | O€ Pilate's protest of innocence is drowned by the crowd's intensifying shout.
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he and said what
Nominative transitional conjunction Impf Act Indic 3 Sg - enui Accusative
article main verb interrogative pronoun (object)

— aoristic imperfect

~ - - ™ -~ =

Yop KOKOV €moinoev ol
why/for evil has he done they
conjunction (expostulation) Accusative Aor Act Indic 3 Sg - moréw Nominative
substantival adjective (object) main verb article
| kaxdg: 'bad, evil! — constative aorist
o¢ TEPLOORG £xkpalov Aéyovteg
but all the more kept shouting saying
contrastive conjunction adverb (degree) Impf Act Indic 3 Pl - kpdlw Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Aéyw
| neploo®g: 'exceedingly, the more! main verb ptc. of speech
— iterative imperfect — concurrent present

| Kkpa&lw: 'cry out, shout!

ZTavpwONTw
let him be crucified

Aor Pass Impv 3 Sg - 6Tavpow

imperative (direct speech)

— constative aorist



24 Idwv 8¢ 0 MAGTog 6t 000V WPeAeTl GAAX pdAAov B6puPog yivetat, AaPwv Gdwp drevidato tag Xeipag
arévavtt To0 SxAov Aéywv- ABDAC iyt amd To0 aiuatog TovTtou DUEIS SPeabe.
So Pilate, seeing that he was accomplishing nothing but rather that a riot was starting, took water

and washed his hands before the crowd, saying, "I am innocent of this blood; you see to it."

PILATE WASHES HIS HANDS | O€ = Pilate's hand-washing — a symbolic, futile disavowal of bloodguilt

(Deut 21:6-7; Ps 26:6).

~ = - ™ - N

Idwv O ) MA&tog
seeing SO the Pilate

Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - 0pdw transitional conjunction Nominative Nominative
circumstantial ptc. (causal) article subject

— antecedent aorist

ot 00dEV WPeAET AN

that nothing he was accomplishing but

conjunction (content) Accusative Pres Act Indic 3 Sg - wQeAéw adversative conjunction
object / adverbial accusative verb (671 clause)

— progressive present

| wehéw: "profit, gain, accomplish!

~ /4 ’7 \
UGAAOV 00puPog yivetat AaPwv
rather ariot was starting taking
adverb (comparison) Nominative Pres Mid Indic 3 Sg - yivouat Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - Aaufdvw
subject verb (671 clause) circumstantial ptc. (attendant)

| 06puPog: 'uproar, riot, disturbance! — progressive present — antecedent aorist
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Udwp
water
Accusative
object of Nafcbv

I Udwp: 'water!

ansviParo
washed

Aor Mid Indic 3 Sg - dmovintw

main verb
— constative aorist

dnovintopat: 'wash off (oneself)'; ritual
gesture of cleansing from guilt.

1
TOG
the
Accusative

article

XETPOG
hands
Accusative
direct object

xeip: 'hand!

=

GTEVAVTL 100 OxAov Aéywv
before the crowd saying
preposition + genitive (place) Genitive Genitive Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - Aéyw
article object of amévavri ptc. of speech
— concurrent present
AORDOG glut &mo T00
innocent Iam of /from the
Nominative Pres Act Indic 1 Sg - elp{ preposition + genitive (separation) Genitive
predicate nominative copula article

I a0&og: 'guiltless, innocent!

— stative present

aipatog
blood
Genitive

object of ano

I aiua: 'blood'; bloodguilt.

ToUTOU
this
Genitive

demonstrative (attributive)

VUETG
you

Nominative

emphatic subject

OPeode

you will see to it
Fut Mid Indic 2 Pl - 0pdw

imperatival future

— predictive future



25 kol amokplPelg mdg 0 Aaog gimev: TO aipa avTod €' NUAG Kol ETTL TX TEKVA UGV,

And all the people answered, "His blood be on us and on our children!"

THE PEOPLE'S SELF-IMPRECATION

solemn, much-debated line.

Kol

The whole people accept the bloodguilt — Matthew's

Kol
and

coordinating conjunction

bl \
anokp10eig
answering

Aor Pass Ptc - Nom Sg Masc - &mokpivouat

pleonastic ptc. of speech

— antecedent aorist

O

TaG 0

all the
Nominative Nominative
attributive adjective article

Aaog gimev TO aipa

people said the blood

Nominative Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative Nominative

subject main verb article subject (verbless wish)
Aadg: 'people'; the covenant-people term, — constative aorist | adua: 'blood'; responsibility for the death.
weighted here.

avToD £Q' NUag Kat

his on us and

Genitive preposition + accusative (over against) Accusative coordinating conjunction

genitive of relationship object of éni

sl T TEKVA MUV

on the children our

preposition + accusative Accusative Accusative Genitive

article object of éni genitive of relationship

| téxvov: 'child!



26 Ttote anéAvoev avToig OV BapaPPav, tov O¢ 'Tnoolv @payeAAwoag mapédwkev tva otavpwoil.

Then he released Barabbas for them; but he had Jesus scourged and handed him over to be crucified.

SENTENCE EXECUTED | TOTE Barabbas freed; Jesus scourged and delivered for crucifixion — the

formal sentence.

=

=

™

=

T0TE anéAvoev avTOi¢ OV
then released for them the
temporal adverb Aor Act Indic 3 Sg - dmoAdw Dative Accusative

main verb dative of advantage article

— constative aorist
Bapafpav OV ¢ ‘Incodv
Barabbas the but Jesus
Accusative Accusative contrastive conjunction Accusative
direct object article object of tapéSwrev
@payeAAwoag TAPESWKEV va oTavpwoi
having scourged handed over to/that he might be crucified

Aor Act Ptc - Nom Sg Masc * @payeAA6w

circumstantial ptc. (attendant)
— antecedent aorist

@payeA\éw: 'flog, scourge' (Lat. flagellum);
the brutal pre-crucifixion lashing.

Aor Act Indic 3 Sg - mapadidwpt

main verb

— constative aorist

conjunction + subjunctive (purpose)

Aor Pass Subj 3 Sg - otavpdw

verb (iva clause)

— constative aorist



27 Tote ol otpati®dtat o0 1yeuévog mapalafovteg Tov 'Tnoolv €ig TO TPALTWPLIOV GLUVHYAYOV ETT' AOTOV

OAnv TV omeipav.

Then the governor's soldiers took Jesus into the praetorium and gathered the whole cohort around

him.

SOLDIERS' MOCKERY

praetorium around the prisoner.

Tote The mockery scene opens: the whole cohort assembled in the

=

=

Tote ol CTPATIOTAL T00
then the soldiers the
temporal adverb Nominative Nominative Genitive
article subject article
| otpatityg: 'soldier!
NYEUOVOG napalaPovrteg OV ‘Incodv
of the governor taking the Jesus
Genitive Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - napatappéve Accusative Accusative
genitive of subordination circumstantial ptc. (attendant) article object of ptc.
— antecedent aorist
napadaupdvew: 'take (into custody), take
along!
€ig 0 MPALTWPLOV cuviyayov
into the praetorium gathered
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative Aor Act Indic 3 P1- ouvdyw
article object of eig main verb

npattcprov: the governor's
residence/headquarters (Lat. praetorium).

— constative aorist
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€M avTov OAnv 1411

around/against him whole the

preposition + accusative Accusative Accusative Accusative
object of éni attributive adjective article

OTELPOV

cohort

Accusative

direct object

oneipa: 'cohort'; a Roman military unit
(~600 men).

28 Kol €kdUoaVTEG AUTOV XAaUOdx KOKKIVIV TEpEOnKav abTd,

And they stripped him and put a scarlet robe on him,

MOCK ROYAL ROBE | KOl = Stripped and clothed in a scarlet soldier's cloak — a mock-imperial purple.

Kal £kdvoavteg avTOV YAauoda
and stripping him robe
coordinating conjunction Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - k80w Accusative Accusative
circumstantial ptc. (attendant) object of ptc. direct object
— antecedent aorist yAauvg: 'military cloak'; here mocking the

o0 . 1/i ial le.
€kdUw: 'strip off, undress. royal/imperial mantle
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KOKKIVNV nePLEONKaV avT®

scarlet put on/around on him

Accusative Aor Act Indic 3 P mepreifnu Dative

attributive adjective main verb indirect object
KOKKIvoC: 'scarlet, crimson'; a soldier's red — constative aorist

el ariale diiengee, | neprtiOnui: 'place around, put on!

29 kai tAé€avtec oté@avov £€ AkavO®OV EMEONKav €Ml TG KEPAATG adTOD Kal KaAauov £v tf] de€1d avtoD,
Kal YOVUTIETHoaVTEG EUnpoobev avtod évématéav adt® Aéyovteg Xaipe, BactAed T@V Tovdalwy,
and twisting together a crown of thorns, they put it on his head and a reed in his right hand; and

kneeling before him, they mocked him, saying, "Hail, King of the Jews!"

CROWN OF THORNS | KO = Crown, scepter, and homage — the soldiers parody a coronation, hailing

the 'King of the Jews.

Kal nAEEavTEG STEQAVOV 3

and weaving crown of

coordinating conjunction Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - TAékw Accusative preposition + genitive (material)
circumstantial ptc. (attendant) object of ptc.
— antecedent aorist oté@avog: 'crown, wreath'; the

victor's/royal garland, here of thorns.
| mAéKw: 'weave, twist together! el

~ = - ™ ~

akavODHV EnEONKav mi TG
thorns put on on the
Genitive Aor Act Indic 3 P+ émirifnm preposition + genitive (place) Genitive
genitive of material main verb article

I dxavOa: 'thorn, thornplant! — constative aorist

gmtiOnue: 'place upon.!



=

KEQAATG
head

Genitive

object of éni

I ke@alr: 'head.!

™

P

avToD
his
Genitive

genitive of possession

coordinating conjunction

™

P

KaAauov
reed

Accusative
object (zeugma w/ énédnkav)

| KaAapog: 'reed, staff'; the mock scepter.

=

™

P

v T de&rd avToU

in the right hand his

preposition + dative (place) Dative Dative Genitive
article object of v genitive of possession

| de&1d: 'right (hand)!

Kal YOVUTIETOAVTEG gunpoodev avtod

and kneeling before him

coordinating conjunction Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - yovunetéw preposition + genitive (place) Genitive
circumstantial ptc. (attendant) object of unpoodev

— antecedent aorist

yovuretéw: 'kneel, fall on the knees' (mock
homage).

bl 4
gvénmai€av
mocked

Aor Act Indic 3 Pl - éunailw

main verb
— constative aorist

I gunaifw: 'mock, ridicule!

avuT®
him
Dative

indirect/dative object

Aéyovteg

saying
Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Aéyw

ptc. of speech

— concurrent present

Xaipe

hail

Pres Act Impv 2 Sg - xaipw
imperative (mock greeting)
—> stative present

xaipw: 'rejoice’; the imperatival greeting
'Hail!' (parody of Ave Caesar).
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30 Kol EUTTUOAVTEC €1¢ ALTOV EAXPOV TOV KAAAUOV Kol ETUTTOV E1G TNV KEQAANV avTOD.

BaociAed
king

Vocative

vocative of address

BaoiAevg: 'king'; voc. in the mocking

acclamation.

TV
the

Genitive

article

=

Tovdaiwv
of the Jews

Genitive

genitive of subordination

And spitting on him, they took the reed and struck him on the head.

\
SPITTING AND STRIKING | KO1

Spitting and beating with the reed-scepter — the climax of the

mockery.
Kal EUNTUCAVTEG €i¢ avToOV
and spitting on him
coordinating conjunction Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - éuntiw preposition + accusative Accusative
circumstantial ptc. (attendant) object of ei¢
— antecedent aorist
guntow: 'spit on/at'; supreme insult (cf. Isa
50:6).
EAaPov OV K&Aapov Kol
took the reed and
Aor Act Indic 3 P1- Aappdvw Accusative Accusative coordinating conjunction
main verb article direct object

— constative aorist
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ETUMTOV €ic ™V KEQAANV

struck on the head
Impf Act Indic 3 Pl - tontw preposition + accusative Accusative Accusative
main verb article object of eig

— iterative imperfect

tontw: 'strike, beat' (repeatedly).

avtod
his
Genitive

genitive of possession

31 kaiOte événai€av abt®, €€£dvoav abTOV THV XAaULda Kal Evédvoav abToOV TA 1UdTIX aLTOD, Kal
AT YAYOV QUTOV €1G TO OTALPRCAL.

And when they had mocked him, they took the robe off him and put his own clothes on him, and led

him away to crucify him.

LED OUT TO CRUCIFY K@l Mockery over, Jesus is re-dressed and led out to crucifixion.

”~ ™ - - - ™

Kol ote evémaiéav avT®
and when they had mocked him
coordinating conjunction temporal conjunction Aor Act Indic 3 Pl - éunailw Dative

verb (temporal clause) dative object

— constative aorist
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e€€dvoav avTOV Vv YAauoda
they took off him the robe
Aor Act Indic 3 Pl - ék60w Accusative Accusative Accusative
main verb object (double accusative) article object (double accusative)
— constative aorist
Kal evéduoav aUTOV T
and put on him the
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Pl évVw Accusative Accusative
main verb object (double accusative) article

— constative aorist

€vdow: 'clothe, put on!

lpatia

clothes

Accusative

object (double accusative)

I iudtiov: 'garment, cloak!

avToD
his
Genitive

genitive of possession

coordinating conjunction

annyoyov
led away

Aor Act Indic 3 Pl dndyw

main verb

— constative aorist

7\
avtov
him
Accusative

direct object

€ig

to

preposition + articular infinitive (purpose)

1
TO
the

Accusative

article

oTavpoal
crucify
Aor Act Inf - stavpdw

articular infinitive (purpose)

— constative aorist



32 ’'E&epxduevor 8¢ ebpov dvBpwmov Kupnvaiov dvéuatt Zipwvar todtov Ayydpevoav va dpn tOV 6Tavpdv
a0TOD.
As they went out, they found a man of Cyrene named Simon; this man they pressed into service to

carry his cross.

SIMON OF CYRENE | O On the way out, Simon of Cyrene is conscripted to carry the cross.

"EEepxOuEVOL ¢ gbpov avOpwrov
going out as/now they found aman
Pres Mid Ptc - Nom Pl Masc - é€€pyouat transitional conjunction Aor Act Indic 3 Pl - ebpiokw Accusative
circumstantial ptc. (temporal) main verb direct object
— progressive present — constative aorist dvOpwmog: 'man, person.
I €&épxopat: 'go out, come out! | evpiokw: 'find.!
Kupnvaiov ovouaTtt Tinwva toUTOV
of Cyrene by name Simon this man
Accusative Dative Accusative Accusative
attributive adjective dative of reference apposition to &vfpwmov demonstrative (object, fronted)
Kupnvaiog: 'Cyrenian'; from Cyrene in N. | Svopa: 'name'; dvouartt = 'named. Tipwv: Simon, the conscripted cross-bearer
Africa. (cf. Mark 15:21).
nyyapevoav va apn OV
they pressed into service to/that he might carry the
Aor Act Indic 3 P1- dyyapedw conjunction + subjunctive (purpose) Aor Act Subj 3 Sg- alpw Accusative
main verb verb (v clause) article
— constative aorist — constative aorist
&yyapedw: 'requisition, compel' (a Persian | afpw: 'lift, take up, carry!

loanword for forced service).
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GTAVPOV avTOoU

Cross his
Accusative Genitive
direct object genitive of possession

I otavpdc: 'cross!

33 Kol éABOVTEG €1¢ TOMOV Agyduevov ToAyobad, 6 €otiv Kpaviov Tomog Aeyopevog,

And when they came to a place called Golgotha, which means Place of a Skull,

ARRIVAL AT GOLGOTHA Kol Arrival at Golgotha — "Place of a Skull!

Kai EAOOVTEG €ig TOTOV
and having come to place
coordinating conjunction Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - €pyopat preposition + accusative (direction) Accusative
circumstantial ptc. (temporal) object of ei¢
— antecedent aorist | t6mog: 'place, location!
Aeyopevov ToAyo6& 0 £0TLV
called Golgotha which is/means
Pres Pass Ptc - Acc Sg Masc - Aéyw Accusative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiui
attributive ptc. apposition (object/name) relative pronoun (subject) copula
— characterizing present ToAyoBa: from Aramaic gulgolta, 'skull’; the — stative present

execution site.

Kpaviov Tomog Aeyouevog

of a Skull Place called

Genitive Nominative Pres Pass Ptc - Nom Sg Masc - Aéyw
attributive genitive predicate nominative attributive ptc.

I kpaviov: 'skull, cranium! — characterizing present



34

Edwkav adT TETY 01vov UETA XOATIG UeUtyuévov: kal YeuodUeVoG ok NOEANTEY TiEly.
they gave him wine to drink, mingled with gall; and when he had tasted it, he would not drink.

THE DRUGGED WINE REFUSED | AsynNDETON — The wine mixed with gall (Ps 69:21) offered and refused

— Jesus meets death undulled.

£dwkav avT® TETY oivov
they gave him to drink wine
Aor Act Indic 3 P1- §idwp Dative Aor Act Inf - mtivw Accusative
main verb indirect object epexegetical infinitive (purpose) direct object
— constative aorist — constative aorist oivog: 'wine!
| nive: 'drink!
UETQ XOAfg UEULYHEVOV Kol
with gall mingled and
preposition + genitive (accompaniment) Genitive Perf Pass Ptc - Acc Sg Masc - piyvopt coordinating conjunction
object of uerd attributive ptc.
XoAH: 'gall, bile, bitter substance' (Ps 69:21 — resultative perfect
LXX).

| piyvopt 'mix, mingle!

=

YEUGGUEVOG oUK NOéAncev
having tasted not he would not

Aor Mid Ptc - Nom Sg Masc - yebouat negative Aor Act Indic 3 Sg - 6éAw
circumstantial ptc. (temporal) main verb

— antecedent aorist — constative aorist

I yevopat: 'taste' (+ gen./acc.). 0éAw: 'will, wish'; he refused.

TETV

to drink

Aor Act Inf - wivw
complementary infinitive

— constative aorist



35 oTavpWoavTeS de avTOV dlePepioavTo Ta 1udtia avTod PAAAovTeg KATpov,

And when they had crucified him, they divided his garments among themselves by casting lots,

THE CRUCIFIXION; LOTS CAST = 0¢ The crucifixion itself, narrated with restraint; the soldiers cast

lots for his garments (Ps 22:18).

™ -~ - -~

CTAVPWOAVTES o¢ aUTOV diepepicavto
having crucified and him they divided
Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - otavpdéw transitional conjunction Accusative Aor Mid Indic 3 Pl - Siauepilow
circumstantial ptc. (temporal) object of ptc. main verb
— antecedent aorist — constative aorist
otavpdw: 'crucify'; the central act, told in a | Srapepilo: 'divide, distribute!
participle.
i \ 1( [ 4 Ié i R ~ 1( Ié
T lpuatia a0To0 BaAAovrteg
the garments his casting
Accusative Accusative Genitive Pres Act Ptc - Nom Pl Masc * BdAAw
article direct object genitive of possession circumstantial ptc. (means)

— concurrent present

kAfjpov
lots

Accusative

direct object

kAfpog: 'lot'; BaAAw kAfjpov = 'cast lots' (Ps
22:18).



36 kol KaBNUEVOL ETNPOLY AUTOV EKET.

and sitting down, they kept watch over him there.

THE GUARD sITs | Kl  The soldiers settle to their grim watch beneath the cross.

Kol kaOnuevol £tpouv avTOV

and sitting down kept watch over him

coordinating conjunction Pres Mid Ptc - Nom Pl Masc - kdOnuat Impf Act Indic 3 Pl - tnpéw Accusative
circumstantial ptc. (attendant) main verb direct object
— concurrent present — progressive imperfect

péw: 'keep, guard, watch over!

EKel
there

adverb of place

37 xal émédnkav ndvw Th¢ kepaAfic avTod TV aitiav adtol yeypauuévny: 00Té¢ éotiv 'Tncodc 6 factAedg
TGV Tovdaiwv.

And over his head they put the charge against him, written: "This is Jesus, the King of the Jews."

THE TITULUS | KAl The titulus — the written charge — proclaims, ironically and truly, 'King of the

Jews!



coordinating conjunction

bl /4
EneONkav
they put

Aor Act Indic 3 Pl émiti®nu

main verb

— constative aorist

EMAVW
over

preposition + genitive (place)

T
the

Genitive

article

=

=

KEPAATG avTol ™mv aitiav

head his the charge

Genitive Genitive Accusative Accusative

object of éndvw genitive of possession article direct object
aitia: 'cause, accusation, charge'; the
titulus.

avToD YEYPAMUMEVIV 00Té¢ £0TIV

against him written this is

Genitive Perf Pass Ptc - Acc Sg Fem - ypdow Nominative Pres Act Indic 3 Sg - elpi

objective genitive attributive ptc. demonstrative subject copula

— resultative perfect — stative present
ypdow: 'write!

'Incot¢ 0 BaciAevg TV

Jesus the king the

Nominative Nominative Nominative Genitive

predicate nominative article apposition article

=~

Tovdaiwv
of the Jews

Genitive

genitive of subordination

| BaoiAevg: 'king'; the charge, ironically true.



38 Téte otavpodvral cLV adT@ 0o Anotad, £ig ¢k €16V kai €ig ¢€ edwVUHWV.

Then two robbers were crucified with him, one on the right and one on the left.

TWO ROBBERS | TOTE  Two brigands crucified flanking him (cf. Isa 53:12, 'numbered with

transgressors').

~ Y - - S

Tote otavpodvral oLV avT®
then are crucified with him
temporal adverb Pres Pass Indic 3 Pl otavpbw preposition + dative (accompaniment) Dative

main verb object of oUv

— historical present

4 14 T )
dvo Anotai e €K
L
two robbers one on
Nominative Nominative Nominative preposition + genitive (position)
numeral (indeclinable, attributive) subject numeral (substantival)

| Anotig: 'robber, bandit, insurrectionist.

de&1iv Kol £1g €&

the right and one on

Genitive coordinating conjunction Nominative preposition + genitive (position)
object of €k numeral (substantival)

I de€1d¢: 'right (side).



£0WVOUWV
the left

Genitive
object of €€

g0wvupog: 'left (side)' (euphem. 'well-
named").

39 01 6¢ mapamnopevduevol EPAAcPUOLY aDTOV KIVODVTEG TAG KEPAAXG AOTGOV

And those passing by were reviling him, wagging their heads

MOCKERY OF PASSERSBY | O€  Passersby revile him, wagging their heads (Ps 22:7; Lam 2:15).

(o] ¢ TAPATIOPEVOUEVOL £PAacenuovv
the and passing by were reviling
Nominative transitional conjunction Pres Mid Ptc - Nom Pl Masc - mapamopgtopat Impf Act Indic 3 Pl - PAacenuéw
article substantival ptc. (subject) main verb
— progressive present — progressive imperfect
| napanopevopat: 'pass by, go along! | PAacepnuéw: 'revile, blaspheme, slander!
avTOV KIVOOVTEG TG KEPAAXG
him wagging the heads
Accusative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Kivéw Accusative Accusative
direct object circumstantial ptc. (manner) article direct object of ptc.

— concurrent present

Kivéw: 'move, shake'; head-wagging of
derision (Ps 22:7).



aUTOV
their

Genitive

genitive of possession

40 woi Aéyovteg ‘0 kataAbwv TOV vaodv kai &v tpiciv fuépaig olkodoudv, 6oov ceavtdv- el vidC i ToD
0e00, katdPnOt &mno tol otavpod.
and saying, "You who would destroy the temple and build it in three days, save yourself! If you are

the Son of God, come down from the cross."

THE TEMPLE TAUNT = KOL The temple-saying is thrown back as a taunt, with the diabolic 'if you are
the Son of God' (cf. 4:3, 6).

Kal Aéyovteg ‘0 KATaAVwV

and saying the you who destroy

coordinating conjunction Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Aéyw Nominative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - KataAvw
ptc. of speech article substantival ptc. (vocatival)
— concurrent present — characterizing present

KataAvw: 'tear down, destroy!

1 1 \ b
TOoV vaov KOl EV
the temple and in
Accusative Accusative coordinating conjunction preposition + dative (time)

article direct object
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TpLoiLV NUEPALS oikodou®v cdoov

three days build it save
Dative Dative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - oikodouéw Aor Act Impv 2 Sg - 0w
numeral (attributive) dative of time substantival ptc. (coordinate) imperative
| nuépa: 'day! — characterizing present — constative aorist
| oikodopéw: 'build, erect. | olw: 'save, rescue!
GEAVTOV el 010G €l
yourself if son you are
Accusative conditional conjunction Nominative Pres Act Indic 2 Sg - eiul
reflexive pronoun (object) predicate nominative copula (1st-class condition)
vidg: 'son'; the messianic/divine sonship — stative present
taunt.
100 Oe00 kataPnor amo
the of God come down from
Genitive Genitive Aor Act Impv 2 Sg - kataPaivw preposition + genitive (separation)
article genitive of relationship imperative

— constative aorist

| katafaivw: 'go/come down, descend!

00 oTaAVPOD
the Cross

Genitive Genitive

article object of and

471 Opoiwg Kal ot apxlepeis UnaifovTeg LETX TOV YpaUUaTEWY Kol TPecPuTépwv EAeyov:
In the same way the chief priests also, mocking him with the scribes and elders, said,

THE LEADERS MOCK  AsynpeTon = The Sanhedrin leaders join the mockery.



=

)

P

ouoiwg Kol ol APXLEPETG

in the same way also the chief priests

adverb (manner) adverbial/ascensive Nominative Nominative

I opoiwg: 'likewise, similarly! article subject
EUnailovTeg UETX TV YPOXUUATEWY
mocking with the scribes

Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - unai(w preposition + genitive (association) Genitive Genitive

circumstantial ptc. (manner) article object of uerd

— concurrent present | ypappatetg: 'scribe, expert in the law!
Kol npecPutépwy £\eyov

and elders said

coordinating conjunction Genitive Impf Act Indic 3 Pl AMéyw

42

object of uetd (coordinate)

main verb

— progressive imperfect

"AANovG €owoev, £auTOV 00 duvatat o@oar BactAevg TopanA €otiv, KataPatw vV Gmo tod otavpod Kal

TOTEVGOUEV €T AVTOV.

"He saved others; he cannot save himself. He is the King of Israel; let him come down now from the

cross, and we will believe in him.

IRONIC TAUNT | asynpeTon —The taunt is unwittingly true: 'he saved others, he cannot save himself'

— the logic of substitutionary death.



=~

"AANovug
others

Accusative

direct object (fronted)
I dAAog: 'other!

gowoev
he saved

Aor Act Indic 3 Sg - 6){w

main verb

— constative aorist

=~

£QUTOV
himself

Accusative

reflexive object (fronted)

)

P

oV
not

negative

=

duvatat
he is able

Pres Mid Indic 3 Sg - d0vapat

main verb
— stative present

I dovapat: 'be able, can!

owoal

to save

Aor Act Inf - 6(){w
complementary infinitive

— constative aorist

=

BaciAevg
king
Nominative

predicate nominative

| BaoiAeve: 'king'; ironic acclamation.

)

P

IopanA
of Israel
Genitive

genitive of subordination (indeclinable)

£0TLV

he is

Pres Act Indic 3 Sg - ipl
copula

— stative present

7
katafatw
let him come down

Aor Act Impv 3 Sg - katafaivw

imperative (3rd person)

— constative aorist

vOVv
now

temporal adverb

Ao
from

preposition + genitive (separation)

T00 otavpo
the Cross

Genitive Genitive

article object of and
e’ avToV

in him
preposition + accusative (object of faith) Accusative

object of éni

coordinating conjunction (result)

TMOTEVGOUEV
we will believe

Fut Act Indic 1 PI - motedw

main verb
— predictive future

moteVw: 'believe, trust!



43 mémnoiBev mi OV BedV, puodadw VOV el O€AeL avTOV: €imev yap 0Tt O€oD ipit LIAG.
He trusts in God; let God deliver him now, if he wants him; for he said, 'T am the Son of God."

PSALM 22 TAUNT | asynpeTon The mockers echo Ps 22:8 ('let God deliver him'), unwittingly

scripting the Scripture they fulfill.

néno10ev emi OV Beov
he trusts in the God

Perf Act Indic 3 Sg - neiBw preposition + accusative (object of trust) Accusative Accusative
main verb article object of éni

— intensive perfect

nelbw (2nd pf.): 'have confidence, trust' (Ps

22:8 LXX).
pLoGoOw VOV el OéAer
let him deliver now if he wants
Aor Mid Impv 3 Sg - phopat temporal adverb conditional conjunction Pres Act Indic 3 Sg - 0éAw
imperative (3rd person) verb (condition)
— constative aorist — stative present

I poopat: 'rescue, deliver!

~ = ~ ™ N

avTOV gimev Yop ojul

him he said for that

Accusative Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw explanatory conjunction conjunction (recitative)
object of 0éer / puodobw main verb

— constative aorist
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@coD elut V106G

of God [am son
Genitive Pres Act Indic 1 Sg - eipi Nominative
genitive of relationship (fronted) copula predicate nominative

— stative present

44 10 8' a0TO Kal ol Anotat ol cLETAVPWOEVTEG oLV ALTH WVELdI(OV AVTOV.

And the robbers who were crucified with him also reviled him in the same way.

THE ROBBERS ALSO REVILE = O€  Even the co-crucified robbers join the reproach (Matthew does not

record the penitent thief).

~ - - ™ - = N

1 1 )\ \
T0 d avTo Kol
the and the same thing also
Accusative transitional conjunction Accusative adverbial/ascensive
article adverbial accusative

0 a0tdg: 'the same'; 'in the same way!'

ol Anotai ol SUGTAVPWOEVTEG

the robbers the who were crucified with
Nominative Nominative Nominative Aor Pass Ptc - Nom Pl Masc - cuotavpdw
article subject article attributive ptc.

— constative aorist

ovotavpdw: 'crucify together with!
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\ k) ~ ? I4 k) /4
oLV avut® wveidilov avTOV

with him reviled him
preposition + dative (accompaniment) Dative Impf Act Indic 3 Pl - dve1dilw Accusative
object of aUv main verb direct object

— progressive imperfect

| overdilw: 'reproach, revile, insult!

45 "Amo d¢ €kTnG Wpag oKOTOG EYEVETO €Ml TdoaV TNV YV £WC OPag EVATNG.

Now from the sixth hour darkness came over all the land until the ninth hour.

THE DARKNESS ~ O€  Three hours of darkness (noon to 3 p.m.) — a cosmic sign of judgment (cf. Amos

8:9; Exod 10:22).

™ - - -~

ATto O EKTNG WPag

from now sixth hour

preposition + genitive (time) transitional conjunction Genitive Genitive
ordinal adjective (attributive) genitive of time

| @pa: 'hour'; the sixth hour = noon.

oKOTOG EYEVETO Sl nacav

darkness came over all

Nominative Aor Mid Indic 3 Sg - yivopai preposition + accusative (extent) Accusative

subject main verb attributive adjective
okotog: 'darkness'; the — constative aorist

eschatological/judgment darkness.



121\Y
the

Accusative

article

EVATNG
ninth

Genitive

ordinal adjective (attributive)

I £varog: 'ninth'; the ninth hour = 3 p.m.

ynv
the land
Accusative
object of éni

| yfj: 'earth, land'; 'all the land!

EWG
until

preposition + genitive (time)

Wpag
hour

Genitive

object of Ewg

46 Tepl O TNV EVATNY Wpav avePonaoev 0 Tncoic wvi] ueydAn Aéywv- HAt nAt Aspa osaPayxdavy; todt!

€0T1v O Uov Oe€ Yov, tvati ue EyKatéATEG;

And about the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying, "Eli, Eli, lema sabachthani?" that

is, "My God, my God, why have you forsaken me?"

THE CRY OF DERELICTION = O€ The cry of dereliction — Ps 22:1 in Aramaic/Hebrew (HAL...

oaPaxBavi), with Matthew's Greek rendering.

Tepl
about

preposition + accusative (time)

5

and

transitional conjunction

Vv
the

Accusative

article

gvatnv
ninth

Accusative

ordinal adjective (attributive)
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(24 pd /4 bl ~
wpav avefonoev 0 Incodg

hour cried out the Jesus
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - dvaBodw Nominative Nominative
object of mepi main verb article subject

— constative aorist

| avapodw: 'cry out, shout aloud.

~ = - o - -

PwVij MEYGAN Aéywv HAL

with a voice loud saying Eli

Dative Dative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - Aéyw transliteration (Aramaic/Heb. address)

dative of manner attributive adjective ptc. of speech HAL: 'my God' (Heb. *eli / Aram.); the

I @wvA: 'voice, sound. — concurrent present dereliction cry, Ps 22:1.

nAt Aepa cafayOavt To0T'

Eli why have you forsaken me this

transliteration (repeated) transliteration (Aram. léma) transliteration (Aram. $&baqtant) Nominative
caBaxBavi: Aramaic 'you have forsaken me' demonstrative (subject of translation gloss)
(Ps 22:1).

£oTIv Océ uov (15

is/means God my God

Pres Act Indic 3 Sg - elui Vocative Genitive Vocative

copula vocative of address genitive of relationship vocative of address (repeated)

— stative present | 0edg: 'God'; voc. Og€ pov, 'my God!
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uov vati uE EYKaTEANTIEG

my why me have you forsaken
Genitive interrogative adverb Accusative Aor Act Indic 2 Sg - éykataleinw
genitive of relationship ivati: 'why? for what reason?" (= fva ). direct object main verb

— constative aorist

gykatadeinw: 'abandon, forsake, leave

behind!
47 TvEC O€ TV €KET 0TNKITWYV AkoLoavTeG EAeyov 6Tt 'HAlav @wVel oUToC.
And some of the bystanders, hearing it, said, "This man is calling Elijah."
MISHEARD AS ELIJAH |~ O€ = The cry 'Eli' is misheard as a call to Elijah.
f \ 1( \ f ~ 1( bl ~
TIVEGQ o€ Twv EKEL
some and the there
Nominative transitional conjunction Genitive adverb of place
subject (indefinite pronoun) article
f € /4 1( pd 4 ([ b4 1( (%4
EOTNKOTWYV AKOUOAVTEC 8}\€Y ov oTl1
standing hearing said that
Perf Act Ptc - Gen Pl Masc - {otnut Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - dkoOw Impf Act Indic 3 P1- Aéyw conjunction (recitative)
substantival ptc. (partitive gen.) circumstantial ptc. (temporal) main verb
— intensive perfect (= 'standing') — antecedent aorist — progressive imperfect

{otnuu: pf. 'stand'; the bystanders.
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"HAtlav PWVEL 0UTOG

Elijah is calling this man

Accusative Pres Act Indic 3 Sg* pwvéw Nominative

direct object verb (611 clause) subject (demonstrative)
"HAlag: Elijah; expected as eschatological — progressive present

forerunner (Mal 4:5). . .
| @wvéw: 'call, summon!

48 wal e00éwg Spaunv €ic ¢ adt@v kol AaPwv ondyyov mAricac te 8Eoug kai mep1Oeic kaAduw éndtilev
a0ToV.
And immediately one of them ran and took a sponge, filled it with sour wine, put it on a reed, and

gave him to drink.

THE SPONGE OF SOUR WINE |~ KO1 One runs with the sour-wine sponge on a reed (Ps 69:21).

Kal £00£wG dpapwv £ic
and immediately running one
coordinating conjunction adverb of time Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - Tpéxw Nominative

| £00éwc: 'at once, immediately! circumstantial ptc. (attendant) subject (numeral)

— antecedent aorist

Tpéxw: 'run!
pd k) ~ \ \
€& avT@OV Kal AaPov
of them and taking
preposition + genitive (partitive) Genitive coordinating conjunction Aor Act Ptc- Nom Sg Masc - Aaufdvw
object of &€ circumstantial ptc. (attendant)

— antecedent aorist
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omoyyov A cag TE 6&oug

a sponge having filled and with sour wine

Accusative Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - m{pmAnut connective particle Genitive

object of Aafcov circumstantial ptc. (attendant) genitive of content

I oméyyog: 'sponge. — antecedent aorist 6€og: 'sour wine, vinegar'; the soldiers'

| miumAnue: 'fill! posca (Ps 69:21).

~ - - ™ - e

Kal nep1Oeig KaAGuw enotilev

and having put around on areed gave to drink

coordinating conjunction Aor Act Ptc- Nom Sg Masc - mepitifnut Dative Impf Act Indic 3 Sg - motilw
circumstantial ptc. (attendant) dative of means/place main verb
— antecedent aorist | KdAapog: 'reed, stick! — conative/progressive imperfect

| notilw: 'give to drink, water!

= — =
axvtov
him
Accusative

direct object

49 o1 d¢ Mool Eleyov- "Ageg 1dwev €l €pxetal 'HAlag cwowv adTtov.
But the rest said, "Wait, let us see whether Elijah comes to save him."
WAIT FOR ELIJAH | O€ = The rest taunt, 'let us see if Elijah comes! Here several major witnesses (X B C)

add the spear-clause (GANog 8¢ Aafwv Adyxnv &vuéev adtod thv Thevpdv...), bracketed by editors as an

intrusion from John 19:34.
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ol O Aounoi £\eyov

the but rest said
Nominative contrastive conjunction Nominative Impf Act Indic 3 P1- Aéyw
article subject (substantival adj.) main verb
| Aowndg: 'remaining, rest! — progressive imperfect
i v 1 /4 ([ > 1( v
AQeg 10wuev el Epxetat
leave/wait let us see whether comes
Aor Act Impv 2 Sg - dpinut Aor Act Subj 1 Pl 6pdw conjunction (indirect question) Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat
imperative (hortatory idiom) hortatory subjunctive verb (indir. question)
— constative aorist — constative aorist — futuristic present

aginu: 'leave, let'; dpeg dwpev = 'let
[me/us] see!

"HALag CWOWV avTOV
Elijah to save him

Nominative Fut Act Ptc - Nom Sg Masc - 6{w Accusative
subject ptc. of purpose object of ptc.

— future (purpose)

o{w: future pte. of purpose, 'in order to

save!

50 0 8¢’ Incot¢ maAy Kpa&ag @wVvii LEYAAN GPAKEV TO TTVEDUA.
And Jesus, crying out again with a loud voice, yielded up his spirit.

THE DEATH OF JESUs = O€ Jesus' death: a loud cry and the deliberate yielding-up of his spirit.
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) O¢ ‘Incodg TGALY

the and Jesus again
Nominative transitional conjunction Nominative adverb of time
article subject
f Ié 1 ~ 1 Ié 1[0 b4 ~
Kpa&ag PwVTi MEYGAN aQfikev
crying out with a voice loud yielded up
Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - kpalw Dative Dative Aor Act Indic 3 Sg - d@inut
circumstantial ptc. (attendant) dative of manner attributive adjective main verb
— antecedent aorist — constative aorist
I Kpalw: 'cry out, shout! apinu: 'release, give up'; of dismissing the

spirit — a voluntary death.

0 nvedpua
the spirit
Accusative Accusative
article direct object

nvelua: 'spirit, breath'; the life-breath.

51 Kai1dov 10 Katanétaopa to0 vaol €oxiobn an' dvwdev £wg katw €ig dVo, Kol 1) Y] €0€ioOn, Kal al
nétpat éoxicbnoav,
And behold, the curtain of the temple was torn in two, from top to bottom; and the earth shook, and

the rocks were split,

VEIL TORN; EARTHQUAKE ~ K@l Apocalyptic signs at the death: the temple veil torn top-to-bottom,

an earthquake, splitting rocks.



Kai
and

coordinating conjunction

1dov
behold
attention-marker particle

| id00: 'behold, look'; heightens the wonder.

1
TO
the

Nominative

article

)

P

KATOTETAOUA
curtain

Nominative

subject

katanétaopa: 'veil, curtain'; the inner veil
before the Holy of Holies (Exod 26:31-33).

™

=

T00 vaod £oxioOn am'
the of the temple was torn from
Genitive Genitive Aor Pass Indic 3 Sg - oxi{w preposition + genitive (extent)
article genitive of relationship main verb
— constative aorist
| oxilw: 'tear, rend, split'; divine passive.
dvwOev £WC KATW €1¢
top to bottom in
adverb (place) preposition + genitive (extent) adverb (place) preposition + accusative (result)

I dvwbev: 'from above, from the top.

| kdtw: 'below, down!

dvo Kal 1 Yii
two and the earth
Accusative coordinating conjunction Nominative Nominative
numeral (indeclinable) article subject
| yij: 'earth, ground.
£oeioOn Kol al METPAL
shook and the rocks
Aor Pass Indic 3 Sg* oelw coordinating conjunction Nominative Nominative
main verb article subject

— constative aorist

I oeiw: 'shake, quake!

nétpa: 'rock, crag!



— -
€oxioOnoav
were split

Aor Pass Indic 3 Pl - oxilw

main verb

— constative aorist

52 Kal to uvnueia avewxOnoav kol TOAAX 6OUATH TOV KEKOIUNUEVWY ayiwv nyépdnoay,

and the tombs were opened, and many bodies of the saints who had fallen asleep were raised,

TOMBS OPENED KOl The graves open and many holy dead are raised — a foretaste of resurrection

unique to Matthew.

~ - o~ ™ - ™ -~

\ 1 ~ b4 4
Kal T HVNUETX avepxOnoav
and the tombs were opened
coordinating conjunction Nominative Nominative Aor Pass Indic 3 Pl dvoiyw
article subject main verb
| pvnueiov: 'tomb, grave, memorial! — constative aorist

avotyw: 'open!

Kol TOAAX CWOMAT TV

and many bodies the

coordinating conjunction Nominative Nominative Genitive
attributive adjective subject article

o@ua: 'body!



KEKOLUNUEVWV
who had fallen asleep

Perf Mid Ptc - Gen Pl Masc - kotudopat

attributive ptc.
— resultative perfect

I Kotudopat: 'sleep'; euphemism for death.

€ ’7
aylwv
of the saints

Genitive

substantival adjective (partitive)

dy1og: 'holy one, saint'; the OT faithful.

nyéponoav
were raised

Aor Pass Indic 3 Pl - éyeipw

main verb
— constative aorist

| gyelpw: 'raise (up), awaken!

53 kai €€eAOOVTEC €k TV uvnueiwv ueta TV €yepotv avtod gicfABov €i¢ TV ayiav oA Kal

gvepaviodnoav ToANoiG.

and coming out of the tombs after his resurrection, they went into the holy city and appeared to

many.

THE RAISED SAINTS APPEAR | KO

and appear to many.

After Jesus' own resurrection, the raised saints enter Jerusalem

\

KOl

and

coordinating conjunction

£€eAOOVTEG
coming out

Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - é€€pxopat

circumstantial ptc. (temporal)

— antecedent aorist

€K
out of

preposition + genitive (separation)

TV
the

Genitive

article

uvnueiwv
tombs

Genitive

object of €k

UETX
after

preposition + accusative (time)

Vv
the

Accusative

article

gyeporv
resurrection

Accusative

object of uerd

| €yepolg: 'resurrection, raising'; NT hapax.



”~ ™ - ™ e

k) ~ b ~ 7 \
avtod elofjAOov €ig ™mv

his they went into into the
Genitive Aor Act Indic 3 Pl - eloépyopat preposition + accusative (direction) Accusative
genitive of relationship main verb article

— constative aorist

~ = - - - e

ayloav oAV Kal gvepavicOnoav
holy city and appeared
Accusative Accusative coordinating conjunction Aor Pass Indic 3 Pl ep@avilw
attributive adjective object of eig main verb

néMg: 'city'; Jerusalem, 'the holy city' (cf. — constative aorist

4:5).

éupavifw: 'make visible, appear, show
oneself!

moAAoig
to many
Dative

indirect object

54 0 8¢ ekatdvTapxog Kol ol UeT' avTOD TNPoUVTEG TOV INGODV 10OVTEG TOV GEIGUOV KAl TA YEVOUEVX
¢poPridnoav 6@ddpa, Aéyovtec AAnO&C B0l vidg v oDToC,
When the centurion and those with him keeping watch over Jesus saw the earthquake and the things

that took place, they were greatly afraid and said, "Truly this was the Son of God!"

CENTURION'S CONFESSION |~ O€ = The centurion's confession — Gentile witness: 'Truly this was the Son

of God!



"

o€

‘0 EKATOVTAPXOG Kol
the now centurion and
Nominative transitional conjunction Nominative coordinating conjunction
article subject
£katévtapyog: 'centurion'; Roman officer
over a hundred.
ol pet' avToD TNPOUVTES
the with him keeping watch over
Nominative preposition + genitive (association) Genitive Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - tnpéw
article object of uerd substantival/attributive ptc.
— progressive present
OV "Incodv 180vteg OV
the Jesus seeing the
Accusative Accusative Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - 0pdw Accusative
article object of ptc. circumstantial ptc. (temporal/causal) article
— antecedent aorist
GELOUOV Kol T YEVOUEVQ
earthquake and the the things that took place
Accusative coordinating conjunction Accusative Aor Mid Ptc - Acc Pl Neut - yivopat
object of ptc. article substantival ptc. (object)
I oelopdg: 'earthquake, shaking! — constative aorist
£poPnbnoav oPOdpa Afyovteg 'AANO&G
were afraid greatly saying truly
Aor Pass Indic 3 Pl - popéopat adverb (degree) Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Aéyw adverb (manner)

main verb
— ingressive aorist

I @oféopar: 'fear, be afraid, reverence!

| opddpa: 'exceedingly, greatly!

ptc. of speech

— concurrent present

| aAnda&g: 'truly, really!



Oc00 V110G nv 0UTOG

of God son was this man

Genitive Nominative Impf Act Indic 3 Sg - elpi Nominative

genitive of relationship (anarthrous, fronted) predicate nominative copula subject (demonstrative)
vidg: 'son'; the climactic confession (cf. — stative imperfect
V.40, 43).

55 "Hoav 8¢ ékel yuvaikeg moAlal o pakpdOev Oswpodoat, aitiveg rkoAovOnoav T Tnood &nod Tfig
TaAthaiag drakovoloat adTGy
There were also many women there, watching from a distance, who had followed Jesus from Galilee,

ministering to him;

THE WATCHING WOMEN = O€  Many faithful women watch from afar, having followed and served Jesus

from Galilee.

"Hoav 6¢ kel yuvaikeg

there were also/now there women

Impf Act Indic 3 Pl - gipf transitional conjunction adverb of place Nominative

main verb (existential) subject

— stative imperfect | youvr}: 'woman!

moAAai &To UaKpOOev Bewpoidoar

many from afar watching

Nominative preposition + adverb (distance) adverb of place Pres Act Ptc - Nom Pl Fem - fswpéw
attributive adjective | uakpbBev: 'from a distance, afar off! circumstantial ptc. (manner)

— progressive present

Bewpéw: 'look at, observe, behold!



”~ = - ™ S

(74 b 4 ~ 7 ~
AITIVEG nkoAovOnoav ™ Inco?d

who had followed the Jesus

Nominative Aor Act Indic 3 Pl - dkoAovbéw Dative Dative

relative pronoun (subject) verb (rel. clause) article dative object of dxolovOéw
dotic: 'who, such as! — constative aorist

dkolovbéw: 'follow' (+ dat.); discipleship

term.
b \ ~ /4 ~
aTo TG FaMAaioag drakovoiocat
from the Galilee ministering
preposition + genitive (source) Genitive Genitive Pres Act Ptc - Nom Pl Fem - Stakovéw
article object of and circumstantial ptc. (manner)

TaAthaia: Galilee, the region of Jesus — progressive present

ministry. , L
Srakovéw: 'serve, minister to' (+ dat.).

avT®
him
Dative

dative object of Sikovéw

56 &v aic Av Mapia 1] MaydaAnvi) kai Mapia 1] o0 Takdpou kai Twotg uftne kai f uftnp tdv vidv
ZeBedaiov.

among whom were Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joseph, and the mother of

the sons of Zebedee.

THE WOMEN NAMED | asynpeTon = The women named: Mary Magdalene, the other Mary, and the
mother of the Zebedee brothers.



”~ ™ - =

gv aig nv Mapia

among whom were Mary
preposition + dative (sphere) Dative Impf Act Indic 3 Sg - eipf Nominative
relative pronoun (object of v) main verb (existential) subject
— stative imperfect Mapia: Mary Magdalene, the first

resurrection witness (28:1).

~ ™ - - - -

1 MaySaAnvr Kol Mapia

the Magdalene and Mary
Nominative Nominative coordinating conjunction Nominative
article apposition subject (coordinate)

MaydaAnvr: 'of Magdala' (on the Sea of

Galilee).
M T00 TakwPov Kol
the the of James and
Nominative Genitive Genitive coordinating conjunction
article article genitive of relationship

| Iékwpog: James (the younger).

Twone ufTnp Kol 1

Joseph mother and the

Genitive Nominative coordinating conjunction Nominative

genitive of relationship (indeclinable) apposition (predicate) article
"Iwon@: Joseph; brother of James (cf. Mark | pATnp: 'mother!

15:40).



unTnp TV LIV ZeBedaiov

mother the of the sons of Zebedee
Nominative Genitive Genitive Genitive
subject (coordinate) article genitive of relationship genitive of relationship

ZePedaiog: Zebedee, father of James and
John,

57 "Oyiac 8¢ yevouévng nAOev &vBpwmog mAovotog &md Aptuadaiog, ToGvoua Twor, 8¢ kai adTdC
guadntevon @ 'Incod:

When evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who also himself

had become a disciple of Jesus.

JOSEPH OF ARIMATHEA Q€  Evening brings Joseph of Arimathea, a wealthy disciple, to claim the

body.
OPiag o¢ YEVOMEVNG NABev
evening now having come came
Genitive transitional conjunction Aor Mid Ptc - Gen Sg Fem * yivopat Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat
genitive absolute (subject) genitive absolute (temporal) main verb
I oyia: 'evening! — constative aorist — constative aorist
avOpwmog TA0UG10G amnod ‘Apruadaiag
aman rich from Arimathea
Nominative Nominative preposition + genitive (source) Genitive
subject attributive adjective object of and

mAovotog: 'rich, wealthy' (cf. Isa 53:9, the | ‘Apiuabaia: Arimathea, a Judean town.

rich in his death).



”~ ™ - ™ =

2 /4 bl U4 «© \
Touvoua Iwong oG Kol

named Joseph who also
Accusative Nominative Nominative adverbial/ascensive
accusative of respect (crasis T dvouc) apposition (name, indeclinable) relative pronoun (subject)
I tobvoua: 'by name' (crasis of 0 voua). | "lwor|@: Joseph of Arimathea.
f 9 1 1( bl 4 1 ~ 1[0 b} ~
avTog EpadnTevdn ™® Incod
himself had become a disciple the of Jesus
Nominative Aor Pass Indic 3 Sg - pabnredw Dative Dative
intensive pronoun verb (rel. clause) article dative complement of uafnrevw

— constative aorist

pabntebw: 'be/become a disciple' (pass.); +
dat. of Jesus.

58 obto¢ mpoce 0oV T@ MAdTw fToato T c@ua T00 'Tncod. téte 6 MAdTog ékélevoev dmododivar.

He went to Pilate and asked for the body of Jesus. Then Pilate ordered it to be given to him.

REQUEST FOR THE BODY | AsYNDETON = Joseph petitions Pilate for the body; Pilate grants it.

00TOG npoceAOwv ™ MAdtTw

he going to the Pilate

Nominative Aor Act Ptc - Nom Sg Masc * tpocépyouat Dative Dative

subject (demonstrative) circumstantial ptc. (attendant) article dative object of mpoaépxouat

— antecedent aorist

npooépxopat: 'come/go to, approach!



=

ntnoato 0 cOUQ T00
asked for the body the
Aor Mid Indic 3 Sg - aitéw Accusative Accusative Genitive
main verb article direct object article
— constative aorist
I aitéw: 'ask, request' (mid., for himself).
‘Incod T0TE ) MA&tog
of Jesus then the Pilate
Genitive temporal adverb Nominative Nominative
genitive of relationship article subject
ékéNevoev anodoOfjval
ordered to be given
Aor Act Indic 3 Sg - keAebw Aor Pass Inf - dmodidwpt
main verb infinitive (indirect command)
— constative aorist — constative aorist
I keAebw: 'command, order! | anodidwyt: 'give back, hand over!
59 kai AaPwv to o®@ua 6 Twor @ évetvAiev adTo £v o1vddvL kabapd,
And Joseph took the body and wrapped it in a clean linen cloth,
WRAPPING THE BODY KOl = Joseph wraps the body in clean linen.
Kal AaPov T0 cOua
and taking the body
coordinating conjunction Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - Aaufdvw Accusative Accusative
circumstantial ptc. (attendant) article object of Afiv

— antecedent aorist



”~ ™ ™ =

[ 4

bl \ bl 4 k) 1
0 Iwone gvetoMev avTo

the Joseph wrapped it
Nominative Nominative Aor Act Indic 3 Sg - évtuAicow Accusative
article subject (indeclinable name w/ article) main verb direct object

— constative aorist

| £vtuMoow: 'wrap up, roll in!

~ = - ™ -

bl 7 ~
Ay c1vdovi kaOap&
in linen cloth clean
preposition + dative (means) Dative Dative
object of év attributive adjective
| owdwv: 'fine linen cloth, shroud! | kaBapdg: 'clean, pure!

60 kol €Onkev a0TO €V TG KAV a0TOD UVNUELW O EAATOUNCEV €V Tf] TETPY, KAl TpookLAIcag AlBov uéyav
T 00pq toD pvnueiov AmAABev.
and laid it in his own new tomb, which he had cut in the rock; and he rolled a great stone to the door

of the tomb and went away.

THE BURIAL IN THE NEW TOMB | KO Burial in Joseph's own new rock-hewn tomb, sealed with a

great stone (cf. Isa 53:9).

Kal £Onkev avTO v

and laid it in

coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - tifnu Accusative preposition + dative (place)
main verb direct object

— constative aorist

tibnue: 'put, place, lay!



L e

™ KOIVQ® avToD UVNUELW
the new his own tomb
Dative Dative Genitive Dative
article attributive adjective genitive of possession object of év
| katvdg: 'new (in kind), fresh!
0 glatounocev £V 14|
which he had cut in the
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - Aatopéw preposition + dative (place) Dative
relative pronoun (object) verb (rel. clause) article

— constative aorist

| Aatopéw: hew/cut from rock!

TETPY
rock

Dative

object of v

’7
Katl TPOOKUALGXG
and having rolled to
coordinating conjunction Aor Act Ptc - Nom Sg Masc * tpookuAiw

circumstantial ptc. (attendant)
— antecedent aorist

| npookvAiw: 'roll up to/against!

AiBov
stone

Accusative

object of ptc.
| Aibog: 'stone!

peyav
great

Accusative

attributive adjective

T 0vpa

to the door
Dative Dative
article dative of place/direction

| 6Upa: 'door, entrance!

To0
the

Genitive

article



”~ ™ - )

uvnuetov anfAOev

of the tomb went away
Genitive Aor Act Indic 3 Sg - amépyouat
genitive of relationship main verb

— constative aorist

61 1v 8¢ éxel Mapiau 1) MaySaAnvn kai 1] AN Mapia ka®iuevat dnévavtt Tod tdgov.

And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.

THE WOMEN AT THE ToMB ~ O€ = The two Marys keep vigil opposite the tomb — witnesses to its

location.
nv O¢ EKel Mapiap
was and there Mary
Impf Act Indic 3 Sg - eiui transitional conjunction adverb of place Nominative
main verb (existential) subject
— stative imperfect | Mapidu: Mary Magdalene (Semitic form).

(4

1 MaydaAnvn Kal M

the Magdalene and the

Nominative Nominative coordinating conjunction Nominative

article apposition article

dAAn Mapia KaOnueval AMEVAVTL

other Mary sitting opposite

Nominative Nominative Pres Mid Ptc - Nom Pl Fem - kéBnpon preposition + genitive (place)
attributive adjective subject (coordinate) circumstantial ptc. (manner)

— progressive present



”~ ™ - o

100 TAQPov

the tomb
Genitive Genitive
article object of amévavri

| Td@og: 'grave, tomb.

62 Ti) O¢ Emavplov, NTIG 0TIV UETA THV TAPACKELTV, CLVHXONoAV 01 dpXLEPEIS KAl 01 Dapioaiot TPOg
MAdtov

The next day, that is, after the day of Preparation, the chief priests and the Pharisees gathered before
Pilate,

THE GUARD REQUESTED = O€  On the Sabbath, the leaders approach Pilate to secure the tomb.

T ~ 6 \ b 4 (/4

n € ETTALPLOV ntig
the now next day which
Dative transitional conjunction adverb (substantivized) Nominative
article | £navpiov: 'on the next day' (tf] énadpiov). relative pronoun (subject)
bl 1 \ \ 4
EOTIV META mv TTAXPAOKELTV
is after the Preparation
Pres Act Indic 3 Sg - eipf preposition + accusative (time) Accusative Accusative
copula article object of uerd
— stative present napackevy: 'preparation (day), Friday

before the Sabbath.



”~ ™ ™ =

cuvixOnoav ol APXLEPETG Kal

gathered the chief priests and
Aor Pass Indic 3 Pl - cuvdyw Nominative Nominative coordinating conjunction
main verb article subject

— constative aorist

~ = - - - e

ol dapioaiot TPOG MAd&tov
the Pharisees before/to Pilate
Nominative Nominative preposition + accusative (direction) Accusative
article subject (coordinate) object of mpd

| dapioaiog: 'Pharisee!

63 Aéyovrtec Kipie, éuviioOnuev 8ti ékeivog 6 mAdvog einev £t {Gv- Metd Tpeic fuépag éyeipouan.
saying, "Sir, we remember that while he was still alive that deceiver said, 'After three days I will rise!

THE DECEIVER'S PREDICTION | asynpeTon —They recall Jesus' resurrection prediction, calling him

'that deceiver!

Aéyovteg Kupie £uvioOnuev ot
saying sir we remember that
Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Aéyw Vocative Aor Pass Indic 1 Pl - pipviiokopat conjunction (content)
ptc. of speech vocative of address main verb
— concurrent present k0p1og: 'lord, sir'; respectful address to — constative aorist
Pilate.

Hipvriokopat: 'remember, recall!



”~ ™ ™ S e

£KEIVOC 0 nAGvog gimev

that the deceiver said

Nominative Nominative Nominative Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

demonstrative (subject) article apposition verb (6t1 clause)
nAdvog: 'deceiver, impostor, one who leads — constative aorist
astray!

£T1 (v Meta TPEIG

still living after three

adverb of time Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - {dw preposition + accusative (time) Accusative

circumstantial ptc. (temporal) numeral (attributive)

— progressive present

| (aw: 'live, be alive!

NUEPAG gyeipouat

days [ will rise
Accusative Pres Mid Indic 1 Sg- éyeipw
object of uetd (extent of time) main verb

— futuristic present

éyelpw: 'rise, be raised'; the resurrection
prediction.



64 kélevoov ovv dopaticdiival OV Tdpov Ewg TAG Tpitng Huépag, urimote EA0SVTEG of puadntai adTod

KAEP WOy abTOV Kal eimwoty T@ Aa®: 'HyEépOn amo TV vekp®dv, Kat €oTat 1] €0xXATN TAGVN XEIPWV TG

TPWTNG.

Therefore command that the tomb be made secure until the third day, lest his disciples come and

steal him away and tell the people, 'He has risen from the dead, and the last deception be worse than

the first."

THE PLEA TO SECURE THE TOMB | ODV  They press for a guard against theft of the body — fearing a

'last deception' worse than the first.

kéAevoov o0V ac@alicOijval oV
command therefore to be made secure the
Aor Act Impv 2 Sg - keAebw inferential conjunction Aor Pass Inf - dopaAilw Accusative
imperative infinitive (indirect command) article
— constative aorist — constative aorist

| dogalilw: 'make secure, guard, fasten!
AoV £wG Tig TpiTNg
tomb until the third
Accusative preposition + genitive (time) Genitive Genitive
accusative subject of infinitive article ordinal adjective (attributive)
NUEPAG unToTE ENOOVTEG ol
day lest coming the
Genitive conjunction + subjunctive (negative purpose) Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - €pyopat Nominative
object of éwg circumstantial ptc. (attendant) article

— antecedent aorist



=

padnrai
disciples
Nominative
subject

pabntrg: 'disciple, learner!

avtol
his
Genitive

genitive of relationship

KAEPworv
should steal

Aor Act Subj 3 P1- kAéntw

verb (urjrote clause)
— constative aorist

| KAéntw: 'steal!

D!
avtov
him
Accusative

direct object

Kal EIMwov 170} Aa®
and should tell the the people
coordinating conjunction Aor Act Subj 3 P1- Aéyw Dative Dative
verb (ufjmote clause) article indirect object
— constative aorist
"Hy€pOn amno TV VEKPOV
he has risen from the the dead
Aor Pass Indic 3 Sg - ¢yefpw preposition + genitive (separation) Genitive Genitive
main verb (direct speech) article object of dnd

— constative aorist

| vekpdg: 'dead (one)!

coordinating conjunction

£otal

will be

Fut Mid Indic 3 Sg - eipi
copula

— predictive future

(4
the
Nominative

article

goxatn
last
Nominative

attributive adjective

| £oxatog: 'last, final!

=~

nAdvn
deception
Nominative
subject

nAdvn: 'error, deceit, deception!

XElpwv
worse

Nominative

predicate adjective (comparative)

xeipwv: 'worse'; comparative of kakdg.

Thg
the

Genitive

article

TPATNG
the first

Genitive

genitive of comparison



65 €on avtoig 0 IMMAdtog "Exete kovotwdiav: Undyete dogaiicacde wg oidarte.
Pilate said to them, "You have a guard; go, make it as secure as you know how."

PILATE GRANTS A GUARD | AsynpeTon Pilate hands the matter to them: take a guard and secure it

yourselves.
v R ~ € ~
EQPn axvuTolg o HlAatOg
said to them the Pilate
Impf Act Indic 3 Sg - pnui Dative Nominative Nominative
main verb indirect object article subject

— aoristic imperfect

”~ ™ ™ S

"EXETE KovoTwdiav UTIAyETE ao@alicacOe
you have a guard g0 make secure
Pres Act Indic 2 Pl - €xw Accusative Pres Act Impv 2 Pl - vmdyw Aor Mid Impv 2 Pl - GopaAilw
main verb (or imperative) direct object imperative imperative
— stative present kovotwdia: 'guard, watch' (Lat. custodia); a — progressive present — constative aorist

#xw: 'have'; indicative ('you have a guard') SRR | undyw: 'go, depart!

or imperative ('take a guard').

”~ - - ™

C 2 /4
WG oidate
as you know how
comparative conjunction Perf Act Indic 2 Pl - 01«

verb (comparative clause)
— stative (pf. = present)

| oida: 'know'; 'as you know [how]!



66 01 d¢ TopeLBEVTEC NOPAAGAVTO TOV TAPOV 0PPAYIGAVTEG TOV AoV UETK TFC KOLOTWAINC.

So they went and made the tomb secure, sealing the stone and setting a guard.

THE TOMB SEALED AND GUARDED = O€ = The chapter ends with the tomb sealed and guarded — human

security against the resurrection.

~ = - ™ -~ Y

ol d¢ TOPEVOEVTEG no@aiicavto
they O going made secure
Nominative transitional conjunction Aor Pass Ptc - Nom Pl Masc - topetouat Aor Mid Indic 3 Pl - &o@aAilw
article circumstantial ptc. (attendant) main verb

— antecedent aorist — constative aorist

| mopevopat: 'go, proceed.

OV TAQov oPPAYLOAVTES OV
the tomb sealing the
Accusative Accusative Aor Act Ptc - Nom Pl Masc * o@payilw Accusative
article direct object circumstantial ptc. (means) article

— antecedent aorist

| o@payilw: 'seal, set a seal on!

AtBov UETA Tig KOUGTWILG
stone with the the guard
Accusative preposition + genitive (accompaniment) Genitive Genitive

object of ptc. article object of uerd

On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. Several variants are worth flagging without a marginal apparatus. At
vv.16-17 a noted body of witnesses (Caesarean text, Origen's knowledge of it, family 1,
the Sinaitic Syriac) gives the prisoner the name 'Jesus Barabbas' (Incotv Bapafpav),
printed by some editors and bracketed by others; the shorter 'Barabbas' is followed



here, the longer reading sharpening the irony of 'which Jesus?' At v.9 the citation is
ascribed to Jeremiah though its wording is chiefly Zechariah 11:12-13 (with motifs
from Jer 19 and 32) — a famous attribution crux, not a textual one (a few witnesses
omit the name or read 'Zechariah'/'Isaiah'). At v.24 some witnesses read 'this
righteous blood' (to¥ afpatog tod dikaiov tovtov) for 'this blood. At v.35 the
Byzantine tradition adds an explicit fulfillment citation of Psalm 22:18 ('that it might
be fulfilled... they parted my garments'), absent from the earliest text and omitted
here. At v.46 the transliterated cry varies among witnesses between the Hebraizing
nAt nAt (read here, easing the Elijah-misunderstanding of v.47) and the Aramaic sAwt
eAwt of Mark, with Aepoa/Aapa and saPayxBavi/laeOavi spellings. Most notably, after
v.49 several major witnesses (N B C L and others) insert the clause 'But another took a
spear and pierced his side, and out came water and blood' (§AAog 8¢ Aafawv Adyxnv
#vugev adTol TNV TAeLPdY, Kai ¢EfAOeV G8wp kai aipa) — almost certainly a very
early intrusion harmonizing to John 19:34, since it places the spear-thrust before
Jesus' death; it is bracketed or relegated by the editions and omitted here.
Orthographic variants (movable-v, 1-subscript, Apiuadaio/Apiuabaia, Mapia/
Mapidy) are not noted. The chapter is saturated with the Old Testament: the thirty
silver and the potter's field (Zech 11; Jer 18-19, 32), the silence of the lamb (Isa 53:7),
the parted garments and the head-wagging, taunting mockers and the cry of
dereliction (Ps 22:1, 7-8, 18), the gall and sour wine (Ps 69:21), and the rich man's
tomb (Isa 53:9); its wording follows the LXX where it cites.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the

clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,



and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



